Appendix 

The Three Warriors 

Laureano Mozombite 

The following historical narrative was originally recorded in the mid-1950's 
by Paul Powlison. The storyteller is Laureano Mozombite of the Vainilla 
dialect. With the help of several language consultants (including 
Mozombite's nephew Mamerto MaCahuachi from the same community), we 
have retranscribed Powlison's version so as to reflect the orthographic 
conventions adhered to in the body of this sketch. In the process of 
re transcription, we have attempted to remain as true to the original as 
possible. 

In this text the second-position clitic jffta or jff marks the onset of major 
paragraph units. It apparently does not mark major events along the main 
event line; Note, however, the use of jffta in the last three clauses of the 
text. 

1. savichanuuyada Moquii jaasuurya, Cadu jaasuuryantiy 
sa-vicha-nuuy-jada jaasuurya-ntiy 
3SG-live-IMPERF-PAST3 Moquii warrior, Cadu warrior-REPET 
'Long ago lived the warrior Moquii, the warrior Cadu also' 

2. Jamuch^^y darya jaasuuryadahtiy. 

jaasuurya-day-ntiy 
Jamuche^y thus warrior-DAY-REPET 
'and the warrior Jamuch^^ also.' 

3. siitji jffta munufiu riryooriryoo, 
sa-jit[[ * riy-rooriy-jyroo 
3SG-arrivel JIITA savage 3PL-house-around 

nupoocumusiy. 

nupoocu-mu-siy 

darkness-LOC-ABLAT 

'The savages arrived around their house during the night.' 
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4. tjit^jymaa samitya mununura riryooriy. jiiiin. 
tiit^jy-maa sa-mitya mununu-ra riy-rooriy 
ail-PERF 3SG-surround savage-INAN 3PL-house SW 
'Completely the savages had surrounded their house. Jiiiin.' 

5. rijyootanumaa rupeenu riryooridyey jftdatya. 
riy-joota-numaa rupay-janu riy-rooriy-day jgday-ta 
3PL-begin-now ignite-INF 3PL-house-DAY fire-INST 
They* now began burning theirj house with fire.' 

6. ranuunumaa raruudiimusiy rooriy. 
ra-nuuy-numaa ra-ruudii-mu-siy 
INAN-burn:totally-now INAN-peak-LOC-ABLAT house 
'It was engulfed in flames now from the house's peak.' 

7. syytay jj{ sfiva Jamuchee 
sa-jytay sa-iva 

3SG-say JIITA 3SG-DAT Jamuchee 
'He said to Jamuchee: 

8. yaanumaa yantavyyy. 
jiy-a-numaa yanta-vyyy 
2SG-IRR-now lead-HNCL 
"You now lead us." ' 

9. raamaa ponu jimyurchirya. 
ray-a-maa ponu jiy-murichiy-ra 
1SG-IRR-PERF collect 2SG-price-CLASS:INAN 

' "I will avenge your death." ' (Lit: 'I will collect your price.') 

10. jta saniy sabuuyaanu Jamuchee. 

sa-niy sabuu-ya-janu 

SW 3SG-MAL sweet-become?-PAST3 Jamuchee 
'Nope. Jamuchee lost courage.' 

11. syytay siivantiy 
sa-jytay sa-fva-ntiy 
3SG-say 3SG-DAT-REPET 
'He said to him again: 
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12. yaanumaa yahtavyyy. 
jiy-a-numaa yanta-vyyy 
2SG-IRR-now lead-1 INCL 
"You now lead us." ' 

13. jta saniy sabuuyaantya, 

sa-niy sabuu-ya-janu-tya 

SW 3SG-MAL sweet-become?-PAST3-NEG 
'Nothing. Didn't he lose courage?' 

14. syytay snvantiy 
sa-jytay sa-fva-ntiy 
3SG-say 3SG-DAT-REPET 
'He says to him again: 

15. ranuumyuuhumaa rooriy. 
ra-nuuy-muuy-numaa 
INAN-burn:totally-CMPL-now house 
"The house is now finished burning. 

16. yaanumaa y§nta. 
jiy-a-numaa y^nta 
2SG-IRR-now lead 
You now lead!" ' 



17. 



18. 



19. 



Jamuchee jjfta. Juuyin. 



pariche sasiimyaasiy 

sa-siiy-maasiy 
atrlast 3SG-run-go:out Jamuchee JIITA 
'At last Jamuchee runs out. Juuyin.' 



SW 



jasiy chitidye sadutudinubee. 

chitiy-day sa-dutudi-nubee 
there spear-DAY 3SG-sternum-in 
'There (they) spear (him) in his sternum.' 

jee! rabetyemyaa. 

ray-batyey-maa 
SW lSG-be:killed-PERF 
' "Jee! I have been killed!" ' 
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20. sasiimyaasiy. puriy. 
sa-siiy-maasiy 
3SG-run-go:out SW 

'He goes running out. Lost (i.e., killed).' 

21. siimyaasintf Moqui* syusfjyu, 
siiy-maasiy-nu sa-jysiy-jy 
run-go:out-3SG Moquii 3SG-behind-ADLAT 

jaschintiy Cadu. 

jasiy-siy-ntiy 

there-ABLAT-REPET Cadu 

'Moquii runs out behind him, from there also Cadu.' 

22. jasiy rfniy chitiy siimu. ta. 

rly-niy sa-imu 

there 3PL-MAL spear 3SG-LOC SW 
'There they spear at him. Nothing.' 

23. samusirjjmaa jiyaansidyerya. 
sa-musi-q[-maa jiy-jiya-janu-siy-day-ra 
3SG-dodge-enroute-PERF CORl-go-INF-ABLAT-DAY-INAN 
'Going out he has dodged it (the spear).' 

24. jaschintiy Cadu jutay ... 
jasiy-siy-ntiy 
there-ABLAT-REPET Cadu say 

'From there again Cadu says . . .' [false start?] 

25. samusirijmaa jiyansidyerya. 
sa-musi-rji-maa jiy-jiya-janu-siy-day-ra 
3SG-dodge-enroute-PERF CORl-go-INF-ABLAT-DAY-INAN 
'Going out he has dodged it (the spear).' 

26. siimyaaseesityeenif. 
siiy-maasiy-jasiy-tee-nfi 
run-go:out-PROXl-INTS~3SG 
'He just really ran out' 

27. jasinumaa jf{ ryyvayu. 
jasiy-numaa riy-jyvay-yu 
there-now JIITA 3PL-fight-COR2 
'There now they fight.' 
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28. variy saniy jaachiy siimu. jta. 

sa-niy sa-imu 

then 3SG-MAL spear 3SG-LOC SW 
'Then he spears at him. Nothing.* 

29. siirimyaadarya. 
sa-j ir iy-maa-day-ra 
3SG-grab-PERF-DAY-INAN 
'He has grabbed it.' 

30. saniy jaachiy siimu. jta. 
sa-niy sa-imu 
3SG-MAL spear 3SG-LOC SW 
'He spears at him. Nothing.' 

31. siirimyaadarya. 
sa-jiriy-maa-day-ra 
3SG-grab-PERF-DAY-INAN 
'He has grabbed it.' 

32. sapyyamaandyey. supi. 
sa-puya-maa-niy-day 

- SW 



sa-puya-maa-my-day 
3SG-sweep-PERF-?-DAY S 
'He has swept them (away).' 



33. variy sa-jaachiy. 
variy 3SG-spear 
'Then he spears.' 

34. variy sa-jaachiy. 
variy 3SG-spear 
'Then he spears.' 

35. sac^siityeenii munufuijasiy. 
sa-c^siiy-tee-nii 

3SG-terminate-INTS-3SG savage there 
'He really terminates the savages there.' 

36. sifnradeerii baayasityee. 
sa-jinra-dee-rii baay-jasiy-tee 
3SG-remainder-DIMIN-? flee-PROXMNTS 
'The remaining ones fled.' 
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37. baatyjjsa 

baatyey-J-sa 
be:killed-NOMLZR-NEG 



rimechQpvaa 

riy-mach99-vaa 

3PL-remain-ACHIEVE 



Moquiiday, Caduntiy. ti. 

Moquii-day Cadu-ntiy 

Moquii-DAY Cadu-REPET SW 

* Without dying remained Moquii and Cadu too. Nothing.' 

38. vfnu Jamuch§$niy raniy baatyey. 

Jamuch^^y-niy 
only Jamuch<?ey-CLEFT MAL be:killed 
'Only Jamuch£$y was wounded/killed.' 

39. naanusityarjimaa }{{ rimityoodadeerufm. 
naada-jysitya-rji-maa rimityu-jada-dee-ruy-nfi 
3DL-follow-enroute-PERF JIITA old:one-FEM-DIMIN-DL-3SG 
'A dear little old woman had followed him.' 

40. muutyee soy^s\ty€€cu. 
muuy-tee sa-jiya-jasiy-tee-cu 
there-INTS 3SG-go-PROXl-INTS-CU 
4 "There (I believe) he went." ' 

41. naaniinuufiuvee. 
naada-jjnuuy-nuvee 
3DL-see-on:arrival: there 
'She saw upon arrival there.' 



42. sa-tiry99- 
3SG-lie:down 

'He was lying down.' 

43. vinu sajaachidyeenumaa jmicha. 

sa-jaachiy-dee-numaa jfy-nicha 
only 3SG-heart-DIMIN-now CORl-be 
'Only his heart now it was (that was speared).'* 

44. naaniiminumaatann jytyooda. 
naada-jjmiy-numaa-ta-nii 
3DL-dig:out-now-?-3SG worm 
'She digs out now a worm.' 
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45. naanusityaniyaa jjf ruvee jurnunii * jytyooda. 
naada-jysityani-yaa ruvee jymu-nii 
3DL-rub-DISTRIB JIITA lance LOC-3SG worm 
'Now she rubs the worm in the wound.' (Lit: 'in the lance'). 

46. naanumichiy ']{{ saboodujaade 
naada-jumichiy saboo-du-jaa-dee 

3DL-squeeze JIITA sweet-CLASS:tube-CLASS:liquid-DIMIN 

ramuntiy. 

ra-mu-ntiy 

INAN-LOC-REPET 

'She squeezes a little cane juice in it too.' 

47. sa-mi*sa jffta variy ra-mu-siy. 
3SG-recover JIITA then INAN-LOC-ABLAT 
'He then recovers from it.' 

* jaachiy 'to spear' and jaachiy 'heart' are homophones. 
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